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Global Arabic Learning   

Telegram Channel: https://t.me/GlobalArabic         YouTube: Learn Arabic on YouTube 
BlogSpot: https://globallearnarabic.blogspot.com 

  

Madina Arabic Book-1  Lesson 10 -  ُرْس الْعَاشِرُ ُالدَّ  

 

10-01- Pronouns -  ُِمَائر  الضَّ
 

In this lesson we will In-Shā’-Allâh learn the following things: 
The Possessive Pronouns (the words used instead of nouns to show possession 
or ownership of something) 
 

Possessive Pronoun  Example Arabic 

Your (masculine) book kitabuka ََكَ( كِتَابُك( 

Your (feminine) book kitabuki َِكِ( كِتَابُك( 

His book kitabuhu َُُهُ( كِتَابو( 

Her book kitabuha ىَا( كِتَابُ هَا( 

My book kitabi ي( كِتَابِي( 

Our book kitabuna َناَ( كِتَابُ نا( 

 

Two new words and their cases. 
 

English 
 

Arabic 

Father abun  َأَب 

Brother akhun  َأَخ 

 

In this lesson we will learn the use of a few new prepositions. We have learnt 
that prepositions are the words used to connect two or more words or 
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sentences (Lesson No.4 section 3). Both of the prepositions have the same 
meaning but are used in different situations. 
 

English  Arabic 

About an  َعَن 

Along with / With / To have ma’a ََمَع 

At/In bi  ِب 

 

In this lesson we will also learn the use of verbs with the pronouns. We have 
already learnt the simple form of the verb in (Lesson No. 4 section 12). 
 

English  
New form of 

verb 
Pronoun Added 

Simple 
Verb 

You went dhabta ََذَىَب ت 

You 
(masculine) 

anta ََأنَ ت 

 ذَىَبََ

dhahaba 

You went dhahabti َِذَىَب ت 

You 
(feminine) 

anti َِأنَ ت 

He went dhahaba ََذَىَب 

He huwa ََىُو 

She went dhahabat  َذَىَبَت 

She hiya ََىِي 

I went dhahabtu َُذَىَب ت 

I ana َأنَا 

We went dhahabna َنا  ذَىَب  

We nahanu َُن  نَح 

 

We will also learn the vowel endings of the masculine nouns that are similar to 
the feminine nouns 
 
Hamza      حَمْزَة     
Talha     طَلْحَة   
Usama     أ سَامَة 
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10-02 Attached Pronouns -  ُِمَائر صِلةَُ ُالضَّ تَّ الْم   
 

In this lesson, we will learn a new topic which deals with the pronouns In-Shā’-
Allâh (God-Willing). Pronouns are the words used instead of nouns. In Arabic the 
pronouns are generally of two types 
 
The Detached Pronouns/aldhameeru almunfasilatu ( مَائِر   الْمنْفَصِلةَ   الضَّ ) 
The Attached Pronouns/aldhameeru almutasillatu ( مَائِر   تَّصِلةَ   الضَّ الْم  ) 
 
In English the Attached Pronouns (also called the Possessive Pronouns) are 
"words which show the possession (or relationship) of an object (or person) of 
something' e.g., if we want to express the possession of a book we would say: 
"this book is hers".  
 

Similarly if a person wants to express his possession of a pen, he would say, "This 
pen is mine". In Arabic however "The Possessive Pronouns" are suffixes (one or 
two letters attached at the end of a word) attached to the nouns only. They are 
not full-fledged words. Let’s take some examples to learn the rule 
 

Translation Transliteration Arabic Pronoun 

This book is yours 
(masculine) 

hādhā kitābuka ََكَِتَابُك  )كَ( ىَٰ ذَا

This pen is yours 
(feminine) 

hādhā qalamuki َِكِ( ىَٰ ذَاَقَ لَمُك( 

This bag is his hādhihi ħaqībatuhu َُُهُ( ىَٰ ذِهَِحَقِيبَتو( 

This note book is hers hādhihi kurrâsatuha كَُرَّاسَتُ هَا  ىَٰ ذِهِ

 )ىَا(

This house is mine hādhā baitī ي( ىَٰ ذَاَبَ ي تِي( 

Islam is our religion al Islāmu dīnuna َلَامَُدِي  نُ نا  )ناَ( الِإس 
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Following are some examples to better understand the above mentioned rules: 
 

Pictures English Transliteration Arabic 

 

Who are you? 
 

I am a new student 
from India 

man anta? 
 

anā ŧâlibun ĵadeedun 
min alhindi 

َأنَ تَ؟  مَن 

َجَدِيد َمِنََ أنَاََطاَلِب 
 ال هِن دِ.

 

What is your name? 
 

My name is Abbas 

ma smuka? 
 

Ismi Abbasun 

مُكَ؟  مَاَاس 

مِيَعَبَّاس .  اس 

 

And who is that 
sitting? 

 
He is my colleague 

and his name is 
Anser, he is from 

Japan. 

wa man hādhā alĵālisu? 
 

huwa zamīlī was muhu 
anseru huwa min 

alyābāni 

 ىَٰ ذَاَال جَالِسُ؟َوَمَنَ 

مُوَُعَن صَرُ،َ ىُوََزمَِيلِيَوَاس 
 ىُوََمِنََاليَاباَنِ.

 

This is my pen and 
its colour is red. 

hādhā qalamī wa 
lawnuhu aħmaru 

مَرُ. نوَُُأَح   ىَذَاَقَ لَمِيَوَلَو 

 

Oh Abbas what is 
your mother 

tongue? 
 

My mother tongue is 
Urdu and it is an 
easy language. 

ma lughatuka ya 
abbāsu? 

 
Lughati urdiyyatun 
wahiya lughatun 

sahlatun. 

 مَاَلغَُتُكََياََعَبَّاسُ؟

لغَُتِيَأُر دِيَّة َوَىِيََلغَُة َ
لَة .  سَه 

 

And what is Anser's 
mother tongue? 

 
His mother tongue is 
Japanese and it is a 
difficult language. 

wa ma hiya lughatu 
ansara? 

Lughatuhu 
alYabaniyyatu wahiya 

lughatun ŝa’abatun 

 وَمَاَىِيََلغَُةَُعَن صَرَ؟

لغَُتُوَُال يَاباَنيَِّةَُوَىِيََلغَُة َ
 صَع بَة .
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10-03 Exercise -  ُتَدْرِيب 

مِيْرَُُيَليُِفيِْمَاُالْفَرَاغُُِفيُِضَعُْ هَا(ُ،ُهـ ُ)ُالضَّ  
 

Fill in the following blanks with the appropriate pronoun. For each of the 
sentences, write the full sentence using the words -  ( هَا ، هـ   ) 
 

َوَاب  نُ َ.....َمُهَن دِسَ   مُحَمَّد َطبَِيب 
(Muhammad is a doctor and his son is an Engineer) 
 

مُ .....َزيَ  نَبَُىَذَِ  هَِال بِن تَُطاَلبَِة َاس 
(This girl is a student her name is Zainab) 
 

 آمِنَةَُفِيَال غُر فَةَِوَأمُُّ َ...َفِيَال مَط بَخَِ
(Aminah is in the room and her mother is in the kitchen) 
 

مُ َ...َعَب دُاللَِ َوَاس  كََبِير   ىَذَاَتاَجِر 
(This is a great merchant and his name is Abdullah) 
 

لَِوَمَعَ ...َطاَىِرَ   خَرَجََوَلَد َمِنََال فَص 
(A boy went out of the class and Tahir was with him) 
 

تُ َ...َمُمَرِّضَةَ   عَائِشَةَُطبَِيبَة َوَأُخ 
(Ayesha is a doctor and her sister is a nurse) 
 
Answer for the above exercise 
 

َوَاب  نَُ مُهَن دِسَ َوَُمُحَمَّد َطبَِيب    
muhammadun tabibun wabnuhu muhandisun 
(Muhammad is a doctor and his son is an Engineer) 
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مُ   زيَ  نَبََُهَاىَذِهَِال بِن تَُطاَلبَِة َاس 
hadihi albintu talibatun ismuha zainabu 
(This girl is a student her name is Zainab) 
 

 فِيَال مَط بَخََِهَاآمِنَةَُفِيَال غُر فَةَِوَأمُُّ 
aminatu fee algurfati wa ummuha fee almatbakhi 
(Aminah is in the room and her mother is in the kitchen) 
 

مََُكَبِيرَ َتاَجِرَ َىَذَا اللََِعَب دََُوَُوَاس   

hadha tajirun kabeerun wasmuhu abdullah 
(This is a great merchant and his name is Abdullah) 
 

طاَىِرَ َوَُوَمَعَََال فَص لََِمِنَََوَلَدَ َخَرَجََ   
kharaja waldun min alfasali wama’ahu thahirun 
(A boy went out of the class and Tahir was with him) 
 

ت ََُطبَِيبَةَ َعَائِشَةَُ مُمَرِّضَةَ َهَاوَأُخ   
ayishatu tabibatun wa wakhtuha mumarridhatun 
(Ayesha is a doctor and her sister is a nurse) 

 
 
10-04 The five nouns -  ُالْخَمْسَةُ ُالأسَْمَاء  
 
In this lesson we will learn the following two new words and the rules regarding 
their use In-Shā’-Allâh (God-Willing): 
 

Translation Transliteration Arabic 

Father abun  َأَب 

Brother akhun  َأَخ 
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The words above belong to a category of five words called َُمَاء سَةَُ الَأس  ال خَم   (we 

will learn the remaining three in later lessons In-Shā’-Allâh). When we want to 

say "Your book" in Arabic we say kitabuka/ ََكِتَابُك but when we want to say 

"your father", it would be written as /abooka/ ََأبَوُك and not/abuka/ ََأبَُك.  

 
Similar is the case with the word "brother" when a pronoun is added to it, a 
letter 'wāw' is added as a second last letter and hence the word will become  

/akhooka/ََأَخُوك instead of /akhuk/ ََأَخُك. 
 
When any of these words annexed with pronouns appear in the nominative case 
(we will learn more about this later), the letter "wāw" is added as the 

penultimate (second to last) letter i.e., أبَوُكََ ىَٰ ذَا  or ََأَخُوكََ ذَلِك  but when they 

appear in genitive case (we will learn more about this later) the letter 'ya’' is 

added instead of 'wāw' and the word thus formed is ََأبَيِك or ََأَخِيك. 
 

English Arabic Case 

akhu hameedun 
Hamid's brother 

 الرَّف عَِ حَالَةَُ أَخُوَحَامِدَ 

Nominative Case 
abu muhammadin 

The father of Muhammad 
 أبَوَُمُحَمَّدَ 

kitabu akhihi 
Book of my brother 

 ال جَرََِّحَالَةَُ كِتَابَُأَخِي

Geniti
e Case 
baitu abeeha 

Her father's house 
 بَ ي تَُأبَيِهَا
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10-05 Prepositions -  ُوف ر  الْجَرُ ُح   
 

In this lesson we will learn three new prepositions.  
We have learnt that prepositions are the words used to connect two or more 
words or sentences (Lesson No.4 section 3) and (Lesson No.6 section 6). These 
prepositions are: 
 

About – an - ُْعَن 
With - ma’a - َُمَع 
At/In – be - ِبـ 
 

The preposition ُْعَن an means “about” or “from” e.g.  ُث عَنُْ يَتَحَدَّ   atuhaddisu 

an/means (to talk about), and  ُعَنُْ بَعِيد  /baeedun an/means (far from) 

The preposition َُمَع ma’a means “with”, e.g.  ُالبُِِ مَعَُ الْكِتَاب الطَّ  alkitabu ma’a attalibi 

means “the book is with the student”. The letter بِـ /bee means “at” or “in” e.g., 

if we say َُو بِالْجَامِعَةُِ ه  /huwa biljamia it means "He is at the university" or 

بِالْمَطْبَخُِ هِيَُ   hiya beelmatbakhi/ it means “she is in the kitchen.” 

It must be remembered that "َُمَع" ma’a/ meaning 'to have'  should only be used 

with the things that are separable, e.g. كِتَابُ  مَعَنَا  ma’ana kitabun/means “we 
have a book”.  It should not be used with relations and parts of the body.  So if 

we want to say 'He has a nose', we should say  َُأنَْفُ  له  instead of  ُأنَْفُ  مَعَه   or لهََا 

أ خْتُ  مَعَهَا meaning she has a sister, instead of أ خْتُ  .  

The preposition َُمَع takes a fatħah on its ending when used with all the pronouns 

except ي meaning "with me". When used with ي, it takes a kasrah instead of the 

fatħah so it will become مَعِي so we say كِتَابُ  مَعِي  and not كِتابُ  مَعَي  
 

English Transliteration Arabic 

My house is far from the 
mosque 

baitī ba’eedun an 
almasjidi  َجِدِ.َعَنَ َبَ ي تِيَبعَِيد  ال مَس 

Ahmad is sitting with 
Khalid 

ahmadu jalisun ma'a 
khalidin  َمَدَُجَالِس  خَالِد .َمَعَََأَح 

With me is a friend ma'ee sadeequn . مَعِيَصَدِيق 

Khalid is talking about 
himself 

khâlidun yataħaddathu 
an nafsihi 

ثَُ  نَ ف سِوِ.َعَنَ َخَالِد َيَ تَحَدَّ

My friend in Egypt - his 
name is Ahmed 

sadīqī beemiŝra ismuhu 
aħmadu 

مَدُ. مُوَُأَح  رََاس   صَدِيقِيَبِمِص 
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10-06  Exercise -  ُتَدْرِيب 
 

ةَ  الأسَْئِلةََ  عَن أجَِبْ  ٌَ سْتَعٌِنًا الآتِ وَرِ  م  الْمِثَالِ  فًِ كَمَا باِلصُّ  
Answer the following questions with the help of the pictures as in the example.  

Example: 

 

 

كِتَاب   مَعًِ لاَ،  
La, ma’ee kitabun 
No, I have a book 

 قَلَم ؟ أمََعَكَ 
a’ma’ak qalamun? 

Do you have a pen? 
 

 

 
Do you have a bag?/ a’ma’ak haqeebatun?/  َحَقٌِبَة ؟ أمََعَك  

 
Does she have a chair?/ a’ma’aha kursiun?/ ؟ أمََعَهَا  ًٌّ رْسِ ك   

 
Does he have a cat?/ a’ma’ahu qittun?/   ؟ أمََعَه قِطٌّ  

 
Do you have a paper?/ a’ma’ak waragatun?/   َوَرَقَة ؟ أمََعَك  

 
Answer for the above Exercise 
 

 

ضَة   مَعًَ, لَا  ٌْ  بَ
La, ma’ae baidhatun 

No, I have a Egg 

؟ أمََعَكَ   حَقٌِبَة 
a’ma’ak haqeebatun? 
Do you have a bag? 

 

 سَرٌِر   مَعَهَا لاَ،
La, ma’aha sarirun 
No, she has a bed 

؟ أمََعَهَا ًٌّ رْسِ  ك 
a’ma’aha kursiun? 

Does she has a chair? 

 

 كَلْب   مَعَه  , لَا 
La, ma’ahu kalbun 
No, he has a dog 

؟ أمََعَه    قِطٌّ
a’ma’ahu qittun? 

Does he has a cat ? 

 

 مِنْدٌِل   مَعًَ, لَا 
La, ma’ae mindeelun 

No, I have a handkerchief 

 وَرَقَة ؟ أمََعَكَ 
a’ma’ak waragatun? 

Do you have a paper? 
 

 



Global Arabic Learning                                                                                                                                                Page 10 of 16 
 

 
10-07  The verb with the pronouns – ُ مائِرُُِمَعَُُالْفِعْل الضَّ  
 

In this lesson we will learn about the form of verb when attached with the 
pronouns In-Shā’-Allâh (God-Willing). We have already learnt two simple verbs 
in (Lesson No. 4 section 12) which are: 

 .”dahab/ meaning “Went /ذَهَبَ 

 .”kharaja/meaning “Went out/ خَرَجَ 
 
Let’s see the form of the verb when it is attached to different pronouns: 
 

English New form of verb English Pronoun Added 
Simple 
Verb 

You went 
(masculine) 

dhahabta َ
َ
 ذهََبْت

You 
(masculine) 

anta َ
َ
ت
ْ
 أنَ

 ذَىَبََ
dhhaba 

You went 
(feminine) 

dhahabti َِذهََبْت 
You 

(feminine) 
anti َِت

ْ
 أنَ

He went dhahaba َ
َ
َ He huwa ذهََب

َ
 هُو

She went dhahabat َ
ْ
ت
َ
َ She hiya ذهََب

َ
 هِي

I went dhahabtu َ
ُ
 أنَاَ I ana ذهََبْت

We went dhahabna ا
َ
َ We nahnu ذهََبْن

ُ
ن
ْ
 نحَ

You went out 
(masculine) 

kharajta َ
َ
ت
ْ
ج
َ
 خَر

You 
(masculine) 

anta َ
َ
ت
ْ
 أنَ

 خَرَجََ
kharaja 

You went out 
(feminine) 

kharajti َِت
ْ
ج
َ
 خَر

You 
(feminine) 

anti َِت
ْ
 أنَ

He went out kharaja َ
َ
ج

َ
َ He huwa خَر

َ
 هُو

She went out kharajat َ
ْ
ت
َ
ج
َ
َ She hiya خَر

َ
 هِي
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I went out kharajtu َ
ُ
ت
ْ
ج
َ
 أنَاَ I ana خَر

We went out kharajna ا
َ
ن
ْ
ج
َ
َ We nahnu خَر

ُ
ن
ْ
 نحَ

 

 

Let’s take some more examples to understand the rule more clearly: 
 

 

English Arabic Picture 

dhahaba ahmadu ela aliraqi 

Ahmad went to Iraq َِاق
َ
عِِ
ْ
دَُإلَََِال

َ

ْ
َأحَْ

َ
 .ذهََب

 

kharajat aminatu min alfasli 

Amina went out of the classroom. ََِةَُم
َآمِن

ْ
ت
َ
ج
َ
لَِخَر

ْ
فَص

ْ
َال
َ
 .ن

 

ayna dhahabti ya ayishatu? 

Where did you go O Ayesha? ُائشَِة؟
َ
اَع
َ
َذهََبْتَِي

َ
 أيَْن

 

Limadha kharajta min almasjidi? 

Why did you go out of the 

mosque? 
سْجِدِ؟

َ
م
ْ
َال
َ
َمِن

َ
ت
ْ
ج
َ
اذاََخَر

َ
 لمِ

 
a’dhahabat bilqeesu ela 

almathbakhi? 

Did Bilquees go to the kitchen? 
خِ؟

َ
ب
ْ
ط
َ
م
ْ
َإلَََِال

ُ
قِيس

ْ
َبِل

ْ
ت
َ
 أذَهََب

 

dhahabtu ela almustashfa 

I went to the hospital. َ فَى 
ْ
سْتشَ

ُ
م
ْ
َإلَََِال

ُ
 .ذهََبْت

 

kharajna min aljami’athi 

We went out of the university. َِة
َ
امِع

َ
ج
ْ
َال
َ
اَمِن

َ
ن
ْ
ج
َ
 خَر
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10-08  The verb with the pronouns – ُ مائِرُُِمَعَُُالْفِعْل الضَّ  
Continued 
 
In this lesson we will learn about the vowel ending of the masculine nouns 
resembling the feminine nouns In-Shā’-Allâh (God-Willing). We have learnt that 
the feminine nouns have no tanwīn on their last letter e.g.:   عَائِشَة   ،فَاطِمَة   ،آمِنَة  etc. 
Similarly there are certain masculine proper nouns that have ة (tā’ marbūŧah) as 
their last letter - therefore they also do not have tanwīn on their last letter, e.g.: 

ة   ،حَمْزَة   ٌَ عَاوِ حَنْظَلةَ   ،م   etc. 
 Let’s take some examples to better understand the rule: 
 

English Arabic Pictures 

zauju fatimata muawiyatu 
Fatima's husband is Mu'awiya ََِفاط

ُ
ج

ْ
و
َ
َةَُز

اوِي
َ
ع
ُ
ةََم
َ
 .م

 

kharaja khalidun ma’a talhata 
Khalid went out with Talha ََة

َ
ح
ْ
َطَل

َ
ع
َ
َم
ٌ
َخَالِِ

َ
ج

َ
 .خَر

 

sayyaratuki ma’a osamat 
Your (feminine) car is with 

Usama 
ةََ
َ
ام
َ
َأسُ
َ
ع
َ
تكَُِم

َ
اَر
ّ
ي
َ
 .س

 

dhahabtu ela hamzat 
I went to Hamza َََْْح َإلََِ 

ُ
َََذهََبْت

َ
 .ز
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In this lesson we will also learn the use of "مَا" as a negative particle In-Shā’-Allâh 
(God-Willing). We have learnt the use of "مَا" as an interrogative (questioning) 
article in (Lesson No. 1 section 3). 
 

In this lesson, we have learnt the following things: 
The Possessive Pronouns " مَائِر   الْم تَّصِلةَ   الضَّ " 
Two of the Five Nouns " الْخَمْسَة   الأَسْمَاء    " 
Three new Prepositions " وف   ر  الْجَرِّ  ح   " 
Pronouns when added to the verbs. 
Vowel ending of masculine proper nouns similar to the feminine nouns i.e., 
having 'tā’ marbūŧah' as their last letter. 
 

English Arabic Picture 

a’ma’ak qalamun? 
La, ma ma’ae qalamun 

Do you have a pen? 
No, I do not have a pen. 

كََقَلمٌَ؟
َ
ع
َ
 أمَ

ا لاَ،
َ
عِيَقَلمٌََ م

َ
.م  

 

a’ma’ak haqeebatun 
La, ma ma’ae haqeebatun 

Do you have a bag? 
No, I do not have a bag. 

؟
ٌ
ة
َ
قِيب

َ
كََح

َ
ع
َ
 أمَ

ا لاَ،
َ
َ م

ٌ
ة
َ
قِيب

َ
عِيَح

َ
.م  

 

man hadha attiflu? 
hadha attiflu bnu muawiya 

Who is this child? 
This child is the son of Mu'awiya. 

لُ؟
ْ
ف نَْهَذَاَالطِّ

َ
 م

ةََ
َ
عاوِي

ُ
َم
ُ
ن
ْ
لَُاب

ْ
ف .هَذَاَالطِّ  

 

A’dhahbat inda khalidin? 
La, dhahabtu inda hanzalat 

Did you go to Khalid? 
No, I went to Hanzala 

؟أذَهََبَْ دََخَالٍِِ
ْ
َعِن

َ
ت  

ظلََََ
ْ
ن
َ
دََح

ْ
َعِن

ُ
.لاَ،َذهََبْت  
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10-09  Exercise 3-  ُتَدْرِيب 
 

ئلِةَِ  عَنِ  أجِب   الآتيِةَ الأس   

 ِِ  
The Arabic sentence above means "Answer the following questions". For each of the 

sentences, type out the full sentence using the given words below. 

 

؟ُياَُأبَ وْكَُُأيَْنَُ:الْمِثاَلُ  طاَهِر   

يْنِ(  China (as seeni)(الصِّ
ayna abuk ya thahiru? 

(Where is your father, O Tahir?) 

Answer is 

يْنُِالُفيُِأبَيِ صِّ  

abi fee asseeni 
 (My father is in China)   
 

 

فاَطِمَة ؟ُياَُذَهبَْتُُِأيَْنَُ  

(  Kuwait (alkuwait)(الْك وَيْتُ 
ayna dhabti ya fathimah? 

(Where did you go O Fatima?) 

 

؟ُياَُل غَت كَُُمَا عَبَّاس   

 French (alfransiya)(الْفرََنْسِيَّة ُ)

ma lugatuk ya abbasu? 

(What is your language O Abbas?) 

 

؟ُياَُمَعَكَُُمَنُْ جَمَال   

 umayyah (أ مَيَّة ُ)

man ma’ak  ya Jamalu? 

(Who is with you O Jamal?) 
 

الْجَامِعَةِ؟ُعِنْدَُُأبَيَْت ه ُ  

 School (almadrasa)(الْمَدْرَسَة ُ)

a’baithuhu inda aljami’athi? 

(Is his house near the University?) 
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Answer to the above exercise 
 

؟ ا فَاطِمَة  ٌَ نَ ذَهَبْتِ  ٌْ  أَ
ت  ) ٌْ وَ  (الْك 

الك وٌتِ ذَهَبْت  إلَِى   
ayna dhabti ya Fathimatu? 
dhabtu ela alkuwaiti 
Where did you go O Fatima? 
I went to Kuwait 
 

؟ ا عَبَّاس  ٌَ  مَا ل غَت كَ 
ة  ) ٌَّ   (الْفَرَنْسِ

ة  ل غَتًِ  ٌَّ الْفَرَنْسِ  
ma lugatuk ya Abbasu? 
Lugati alfransiyatu 
What is your language O Abbas? 
My language is French 
 

ا جَمَال ؟ ٌَ  مَنْ مَعَكَ 
ٌَّة  )   (أ مَ

ة  مَعًِ  ٌَّ أ مَ  
man ma’ak ya Jamalu? 
ma’ae umaiyyatu 
Who is with you O Jamal? 
Omaiyya is with me 
 

ت   ٌْ ه  عِنْدَ الْجَامِعَةِ؟أبََ  
  (الْمَدْرَسَة  )

ت ه  عِنْدَ  ٌْ الْمَدْرَسَةِ بَ  
a’baithuhu inda aljami’athi? 
baituhu inda almadrasati 
Is his house near the University? 
No, his house is near the school 
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10-10  Revision –  ُرَاجَعَة  م 
 

Vocabulary Revision/ رَدَاتََِ  مُرَاجَعَةَُال مُف   

Your (feminine) ki َِك  Your 

(Masculine) 
ka ََك 

Her ha ىَا 

 His hu َُه 
Our na َنا 

 My, mine ya ي 
Brother akhun  َأَخ 

 Father abun  َأَب 

With Ma’a ََمَع 

 With / Near indi ََعِن د 

You went dhahabta  َتََذَىَب  At / In bee  ِب 

She went dhahabat  َذَىَبَت 

 You went 

(feminine) 
dhahabti َِذَىَب ت 

We went dhahabna َنا  ذَىَب  

 I went dhahabtu َُذَىَب ت 

Religion deenun  َدِين 

 Islam alislamu َُالِإس لام 

Colour lounun  َن  لَو 

 Colleague zamilun  َزمَِيل 

Language/Mother 

tongue 
lugatun  َلغَُة 

 
Red ahmarun َُمَر  أَح 

Iraq aliraqun َُال عِرَاق 

 Urdu urdiyatun  َأُر دِيَّة 

Child tiflun  َل  طِف 

 Husband zaujun  َزَو ج 

French alfransiyatu َُال فَرَن سِيَّة 

 Kuwait alkuwaitu َُال كُوَي ت 
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